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Extrait  

LA NOURRICE. 

Mon âme est saisie d'horreur et d'effroi ; un malheur affreux se prépare. Le courroux 

de Médée s'augmente et s'enflamme d'une manière effrayante, et ses fureurs 

passées renaissent. Je l'ai vue souvent, dans ses transports, attaquer les dieux, et 

forcer le ciel même à lui obéir ; mais ce qu'elle médite en ce moment doit être plus 

terrible encore et plus étrange : car à peine s'est-elle échappée d'ici, d'un pas furieux, 

pour se renfermer dans son funeste sanctuaire, qu'elle a déployé toute sa puissance, 

et mis en œuvre des secrets qu'elle-même avait toujours redoutés, et tout ce qu'elle 

connaît de maléfices cachés, mystérieux, inconnus.  

(...) 



 
 
 

 

Elle prend tous ces végétaux mortels, exprime le venin des serpents, y mêle le sang 

d'oiseaux funestes, le cœur du triste hibou et les entrailles vivantes de la chouette au 

cri lugubre. La cruelle magicienne réunit ces éléments divers, brûlés du feu le plus 

actif et du froid le plus rigoureux. Elle ajoute à leurs poisons des paroles non moins 

redoutables. Mais j'entends le bruit de ses pas furieux ; elle prononce les évocations 

magiques, et le monde s'ébranle à ses premiers accents. 
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